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Iconicity Criteria of Functional Equivalence Transktion

ZHANG Yun- ni
(H unan FirstN omal College Chang sha, Hunan 410002)

Abstract Based on hnguage communicaton functonal equivaknce shows the oniciy between the receptor hnguage and the
source language the konicity of the receptor’ s responding i tems of comm un kative effect and the iconicity of meaning and style n
the process of translatbn Due tow de— ranging receptors as well as connotaton and denotation ofm eaning and styly functional equiv
aknce theory is characterized by different levels dwersity of translaton criteris which & believed to shed anew lighton the d recton
and mp lem entation of transhtion practice
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